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Voltage detection
Spannungspriifer
Détecteur de tension
Voltmetro

Detector de tension
Detector de tensao
Spanningzoeker
Spaendingstester
Spenningsindikator
Spanningsprovare

Jannitemittari

EAeykTrg Td0NG

Voltaj kontrol cihazi
Indikator napéti
Indikator napatia
Wskaznik napiecia
Fesziiltségvizsgald
Indikator napetosti
Ispitivac napona
Sprieguma parbauditajs

|tampos indikatorius

Pinge kontrollija
WHavkatop HanpsbkeHns
VHavkaTop Ha HanpexeHue
Detector de tensiune
[letekTop Ha HamnoH

el 2gal) oS

N

Freeze display Frys displayet Akijelz6 kimerevitése 3acronopsisaHe Ha
Anzeige einfrieren Frysa indikeringen Zamrzni prikaz MHankaumsTa
Geler I'affichage Jaadyta naytto Pokazivanje zamrznuti Inghetare afisaj
Fermo display MNéaywpa évoeigng Fiksét radTjumu ekrana 3amp3Hm npukaa
Fijar valor en la pantalla  Donma géstergesi I$saugoti parodyma Al G e 8L
Congelar leitura no display "Zmrazit' zobrazovany Udaj  Naidustuse fikseering kuvaril
Weergave bevriezen "Zmrazit" zobrazovany Udaj  3achmkcupoBaTb MHANKALWMIO
Frys visning fast Zapamietanie wskazania
Voltage Spaending Napétie Voltaaz
Spannung Spenning Napiecie Hanpspkerve
Tension Spanning Fesziiltség Hanpexetve
Voltaggio Jannite Napetost Tensiune
Tension Taon Napon HaroH
Tensé(_) Voltai\j’ Voltaza el 2l
Spanning napéti |tampa
Low Input Impedance Geringe Nizka vstupna Hu3koe nonHoe
Niedrige ingangsimpedantie impedancia COMPOTUBIEHWE Ha
Eingangsimpedanz Lav indgangsimpedans Niska impedancja BXxofe
Basse impédance Lav inngangsimpedans wejsciowa Hucbk BxopeH
d'entrée Lag inimpedans Alacsony bemeneti UMnegaHc
Bassa impedenza in Alhainen impedancia Impedanta joasa de
ingresso sisaéntuloimpedanssi Nizka vhodna intrare
Baja impedancia de XapnArj o0veem impedanca Hucka BnesHa
entrada avTioTaon e10650u Ulazna impendacija umneHaaqca
Baixa impedancia de Algak giris direnci Zemas ieejas pretestiba o=l JaI A s
entrada nizka vstupni Maza tiesioginé varza

impedance Madala sisendi takistus
AC Current Vekselstram Striedavy prad Vahelduvvool
Wechselstrom Vekselstrgm Prad przemienny MepeMeHHbIi ToK
Courant alternatif Vaxelstrom Valtéaram MpomeHnuB Tok
Corrente alternata Vaihtovirta Izmeniéni tok Curent alternativ
Corriente CA EvaAacodpevo peupa Izmjeniéna struja HaunameHunyHa ctpyja
Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava il )
Wisselstroom Stfidavy proud Kintamoji srové
Resistance Modstand Odpor Takistus
Widerstand Motstand Oporno$é ConpoTusnexve
Résistance Resistans Ellenallas CunpoTuenexne
Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Resistencia Avriotaon Otpor Otnop
Resisténcia Mukavemet Pretestiba Ll
Weerstand Odpor Varza
Continuity Gennemgangsprove Badanie przejscia VanvmBatie 3a LANIOCT Ha BepuraTa
Durchgangspriifung Gjennomsgangsundersgkelse Folytonossag vizsgalat Continuitate

Contréle de continuité
Prova di continuita
Control de continuidad
Verificagdo de
continuidade
Doorgangstest

Genomgangsprovning
Lapivirtauskoe
‘EAeyX0G Ouvéxeiag
Gegis kontroll
Zkouska pruchodnosti
Skuska priechodnosti

Preizkus prevodnosti
Provjera prolaza
Caurlaidiba
Pralaidumo tikrinimas
Pidevus

KoHTponb HenpepbIBHOCTI

KoHTpona Ha npoTok
el







>1060 V

Never make measurement on a
circuit in which voltage over
>1 \/ | 1000V exists.

Keine Messungen in

Stromkreisen mit Spannungen

iiber 1000 V/ durchfihren. max @ 16 mm
N’exécuter aucune mesure dans les circuits
électriques dont les tensions sont supérieures a

Non eseguire misurazioni su circuiti con voltaggio
superiore a 1000 V.

No realice jamas mediciones en circuitos con un
voltaje superior a 1000 V.

Nunca efectue medicoes em circuitos com mais de
1000 V.

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met
spanningen boven 1000 V.

Ingen malinger i stremkredse med spaendinger
over 1000 V.

Gjennomfer aldri malinger i stremkretser med
spenning over 1000V

Genomfér inga matningar i strdmkretsar med
spanningar pa 6ver 1000 V.

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden jannite on yli
1000 V.

Mnv exTeAeiTe HETPATEIS OE NAEKTPIKG KUKAWU AT
Je Téoelg Tavw oo 1000 V.

1000 Volttan daha fazla voltaji bulunan elektrik
akimi devrelerinde 6lglimleme yapmayin.

Neprovadéjte Zadna méfeni v elektrickych
obvodech s napétim nad 1000 V.

Nevykonavaijte Ziadne merania v elektrickych
obvodoch s napatim nad 1000 V.

Nie nalezy dokonywa¢ pomiaréw w obwodach
pradowych o napigciu powyzej 1000 V.

1000 V-nal magasabb fesziiltségli aramkorokben
tilos méréseket végezni.

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z napetostmi nad
1000 V.

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa
naponom od preko 1000 V.

Aizliegt veikt mérijumus elektriskaja kéde, kura
spriegums parsniedz 1000 V.

Niekada nematuoti srovés grandinés, kai jtampa
didesné nei 1000 V.

Keelatud teostada mootmiseid elektriahelas, mille
pinge Uletab 1000 V.

Hukoraa He Npon3BoAUTE U3MEPEHUs Ha Lienu ¢
HanpsbxeHvem Bbiwe 1000 B.

He n3BbpLuBaiiTe M3MepBaHUS B €NeKTPUYECKN
Bepurvt Hag 1000 V.

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice
peste 1000 V.

He BpLueTe Mepersa BO CTPYjHM Kona Co HamnoHu
Hapa 1000V.
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Keep fingers away from test tips
during measurements.

J Wahrend der Messung nicht die
"] Messspitzen beriihren.

Ne pas toucher les pointes de
mesure pendant la mesure.

Durante la misurazione non toccare i puntali di
misurazione.

No toque los punteros del comprobador durante la
medicion.

Nunca toque nas pontas de prova durante a
medicéo.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten aan.
Rer ikke malespidserne under malingen.

Ikke bergr malespissen mens malingen pagar
Vidrér inte matspetsen under matningen.
Mittauksen aikana ei saa koskettaa mittauskarkiin.

Kard m didpkeia NG ETPNONG MNV ayyigeTe Toug
QKPODEKTEG PETPNONG.

Olglim yapma esnasinda 8lgii uglarini temas
ettirmeyin.

Pii méfeni se nedotykejte méficich hrotd.
Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.

Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno dotykac
koncéwek pomiarowych.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a
mérdcsticsokat.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

Za vrijleme mjerenja ne dodirivati mjerne vrhove.
Mérisanas laika nepieskarties knaiblém.

Matavimo metu negalima liesti matavimo repliy galy.
M@&dtmise ajal ara puuduta haaratsit

Bo Bpemsi npoBeaeHns U3MepeHin He kacaiTech
13MepUTErbHbIX HAKOHEYHIKOB.

INo Bpeme Ha 13mMepBaHeTo He AOKOCBalTe
13MepBaTenH1Te HakpanH1LM.

Nu atingetj varfurile de masurare in timpul
masuratorii.

He rv ponupajte MepHuTe BPBOBM 33 BPEME Ha
MEpEHETO.
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black musta juodas | [red
schwarz paupog must rot

noir siyah YepHbIi rouge
nero Cernd yepeH rosso
negro Cierna negru rojo
preto czarny LipHO vermelho
zwart fekete R rood
Sort érno ol gad) Red
svart crno red

svart melns rod

punainen
KOKKIVOG
kirmizi
cervena
Cervend
czerwony
piros
rdece
crveno
sarkans

raudonas
punane
KpacHbIit
YepBeH
rosu
LipBEHO
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The Hold Function freezes the value on the display.

Die Hold-Funktion friert den momentanen Messwert auf dem
Display ein.

La fonction de maintien (« Hold ») géle la valeur de mesure
momentanée sur l'afficheur.

La funzione "hold" congela il valore misurato attualmente
visualizzato.

La funcién Hold fija el valor actual en la pantalla.

Com a fung@o HOLD pode congelar o respectivo valor actual no
display.

De Hold-functie bevriest de actuele meetwaarde op het display.

Hold-funktionen fryser den gjeblikkelige mélevaerdi pa displayet
fast.

Hold- funksjonen fryser den momentane maleverdien.
Hold-funktionen fryser det aktuella métvérdet pa displayen.
Hold-toiminnolla senhetkinen mittausarvo séilytetdan naytossa.

H Aeiroupyia Hold mraywver v Tpéxouca Tipr Yétpnong emivw
oTnv 086vn.

Hold fonksiyonu ekran iizerinde o andaki 6i¢li degerini dondurur.

Funkce HOLD zmrazi okamzitou naméfenou a na displeji
zobrazenou hodnotu.

Funkcia HOLD zmrazi okamZiti nameranu a na displeji zobrazenu
hodnotu.

Funkcja Hold podtrzymuje chwilowg warto$¢ pomiaru na
wyswietlaczu.

A Hold-funkcié kimereviti a pillanatnyi mérési értéket a kijelzon.

Hold-funkcija zamrzne trenutno izmerjeno vrednost na displeju.

Hold-Funkcija zamrzava momentalnu mjernu vrijednost na displeju.

Ar turéSanas (hold) funkciju tiek apturéts mérijums uz ekrana.
lenako$as stravas mérisanas laika nav pieejama.

,Hold" funkcija ekrane uzfiksuoja matavimo dyd].

Hoidmise (hold) funktsiooniga peatatakse md&tmise tulemus
kuvaril.

®yHkums Hold comkempyer TekyLuee 3HadeHwe Ha ancnnee.

®yHkumsiTa Hold 3acTonopsisa MOMeHTHaTa 13MepeHa CTORHOCT Ha
avcnnes.

Functia Hold ingheata pe afisaj valoarea de masurare momentana.

®yHkumjata Hold ja 3amp3HyBa MOMeHTanHaTa MepHa BpegHoCT Ha

Avcnnejor.
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Non-Contact Voltage Detection

Check the functionality of LED on a wellknown power supply prior to
measurement. When the LED doesn't light up, do not make
measurement.

Kontaktlose Spannungspriifung

Die Funktion der LED an einer bekannten Spannungsquelle testen.
Leuchtet die LED nicht, ist der Spannungsprifer defekt und darf nicht zu
Messungen verwendet werden!

Détection de la tension sans contact

Tester la fonction des LED sur une source de tension connue. Sila LED
ne s'allume pas, cela signifie que le détecteur de tension est défectueux
et qu'il ne doit pas étre utilisé pour des mesures!

Misurazione del voltaggio senza contatto

Testare il funzionamento del LED con una sorgente di voltaggio nota. Se
il LED non lampeggia, il voltmetro ¢ difettoso e non deve essere utilizzato
per le misurazioni.

Deteccion de tension sin contacto

Controle la funcién del diodo LED en una fuente de tension conocida. Si
la lampara LED no se enciende entonces el comprobador de tension
estd averiado y no debera emplearse para efectuar mediciones.

Teste de tensao sem contacto

Assegure-se de que a LED funciona, testando-a numa fonte de tensao
conhecida. Se a luz LED ndo comega a brilhar, o detector de tenséo esta
avariado e ndo deve ser utilizado para medigdes!

Contactloze spanningscontrole

Test de functie van de led op een bekende spanningsbron. Als de led niet
brandt, is de spanningstester defect en mag niet voor metingen worden
gebruikt!

Kontaktlgs spaendingsprevning
Afprov LED-funktionen pa en kendt spaendingskilde. Lyser LED'en ikke,
er spaendingstesteren defekt og ma ikke benyttes til malinger!

Kontaktfri spenningspreving
Test LED funksjonen pa en kjent spenningskilde. Lyser LEDen ikke er
spenningsindikatoren defekt og skal ikke brukes til malinger!

Kontaktfri spanningsprovning

Testa LED-funktionen pa en kénd spanningskalla. Om LED:n da inte lyser
ar det nagot fel pa spanningsprovaren. Den far da inte langre anvandas
for matningar!

Kosketukseton jannitteenmittaus

Tarkasta valodiodin toiminta tunnetun jannitteenlahteen avulla. Jos
valodiodi ei pala, niin jannitemittarissa on vika eik sita saa enaa kayttaa
mittauksiin!

"EAeyxog Tdong Xwpig emagn

Aokipadere Tn Aeimoupyia Tng Auyviag LED o€ pia yvwaoTr Tmyn 1éong.
Orav dev @uwriel n Auyvia LED, o eAeykTrg Tdong éxel BAGRN kair dev
EMTPETTETAI VO XPNoIpoTIoINBEl yia peTprideig!

Kontakt yapilmaksizin voltaj kontrolii

LED fonksiyonunu bilinen voltaj kaynaginda test edin. LED isik
vermezse, voltaj kontrol cihazi arizalidir ve dlgli yapmak igin
kullanilamaz!

Bezkontaktni napétova zkouska
Prezkou3ejte funkci LED na zndmém zdroji napéti. Nesviti-li LED, je
zkouSecka napéti defektni a nesmi se k méfeni pouZivat!

Bezkontaktna napat'ova skuska
Preskusajte funkciu LED na zndmom zdroji napatia. Ak LED nesvieti, je
skuSacka napatia defektna a nesmie sa k meraniu pouzivat!

Bezdotykowe sprawdzanie napigcia

Sprawdzi¢ dziatanie lampki LED na znanym Zrédle napiecia. Jesli lampka
LED nie $wieci, oznacza to, iz wskaznik napigcia jest uszkodzony i nie
mozna go uzywaé do pomiardw.

Fesziiltségvizsgalat érintkezés nélkiil
Ellendrizze le a LED mikodését egy ismert fesziltségforrason. Ha a LED

nem vilagit, akkor a fesziltségvizsgalé hibas, és nem szabad mérésre
hasznani!

Brezsticni preizkus napetosti
Test funkcije LED na znanem izvoru napetosti. V kolikor LED ne sveti, je
indikator napetosti pokvarjen in ga ni dovoljeno uporabljati za meritve!

Beskontaktna provjera napona

Funkciju LED-a testirati na jednom poznatom izvoru napona. Ako LED
ne svjetli, onda je ispitiva¢ napona defektan i ne smije se upotrebljavati
za mjerenjal

Bezkontakta sprieguma parbaude

Parbaudit LED funkcionalitati pie zinama sprieguma avota. Ja LED
nemirgo, tad sprieguma méritajs ir bojats un tas nedrikst tikt izmantots
mérTjumiem.

Nekontaktinis jtampos tikrinimas

Patikrinti LED funkcijg su Zzinomu jtampos $altiniu. Jei neuZsidega LED
parodymas, tai reiSkia, kad jtampos indikatorius yra sugedes ir matuojant
negali biti naudojamas!

Kontaktita pinge kontrollimine

Kontrollida LED funktsionaalsust tuntud pingeallika juures. Kui LED ei
vilgu, siis pingemd6tja on vigastatud ja seda ei tohi kasutada médtmiste
jaoks.

BeCcKOHTaKTHbIN KOHTPOrb HanpsKeHus

[MpoBepLTE (hYHKUMOHAMNBHOCTbL CBETOANOAA C MOMOLLBIO U3BECTHOTO
MCTOYHMKA NUTaHWS. Ecriv cCBETOMOA He 3aropaeTcs, 3T0 ToBOPUT O
HEWCNPaBHOCTI MHAMKATOPA HANPSIKEHWS, U OH HE MOXET
MCMonb30BaTLCS 15 NPOBEAEHNS) U3MEPEHWI.

Be3KoHTaKTHO M3MepBaHe Ha HanpexXeHNeTo

®yHkumsiTa Ha LED ceetoavona Tpsibea Aa bbae TecTBaHa ¢ nosHaT
M3TOYHWK Ha HanpexeHue. Ako LED He Mura, TO MHAMKaTOPBT Ha
HanpexeHwe e fedekTeH u He TpsibBa Aa ce 13non3aBa 3a U3BbpLLBaHE
Ha n3mepBaHms !

Detectarea tensiunii fara contact

Se verifica functionarea LED-ului la o sursa de tensiune cunoscuta. Dacé
LED-ul nu se aprinde, detectorul de tensiune este defect si nu are voie s&
fie folosit pentru masuratori!

KoHTpona Ha HanoHoT 6e3 KOHTaKT

Tectupajte ro pyHKUMOHMPareTo Ha JTE[] Ha Hekoj No3HaT M3Bop Ha
HanoH. [okonky NTE[] He cBeTM, BO Toj CNyyaj AETEKTOPOT HA HaMoH €
nedekTeH 1 He cmee Aa ce ynotpebysa 3a Mepetsal

Juay s Ala b Sl gl sy
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Over-flow indication
Any time the input exceeds the measuring range “OL” or “-OL” is
displayed.

Uberlast:
Wenn die Messgrofe den Messbereich des Gerétes Ubersteigt wird im
Display "OL" oder "-OL" angezeigt

Surcharge :
Si la grandeur de mesure dépasse la plage de mesure de I'appareil,
I'expression « OL » ou « -OL » est visualisée sur l'afficheur.

Sovraccarico:
Se il valore misurato supera il range di misurazione dell'apparecchio, sul
display verra visualizzato ""OL™ o ""-OL"".

Indicacion de sobrecarga
Si la magnitud medida excede el alcance de medicién, aparece en la
pantalla "OL" 0 "-OL".

Sobrecarga:
Se o valor excede a gama de medicdo do aparelho, aparecera no display
a indicagéo “OL” ou “-OL”.

Overbelasting:
als de meetwaarde buiten het meetbereik van het apparaat ligt, verschijnt
op het display ‘OL’ of -OL".

Overbelastning:
Hvis malestarrelsen overstiger apparatets méaleomrade, ses ""OL™ eller
"-OL™ pa displayet.

Overbelastning:
Dersom méalehayden overstiger apparatets maleomrade vises "OL" eller
"-OL" i displayet.

Overlast:
Om matstorleken dverstiger apparatens matomrade visas "'OL™ eller
"-OL™ pa displayen.

Ylikuormitus:
Jos mittaussuure ylittaa laitteen mittausalueen, niin nayttoon tulee "'OL™
tai "oL™

Ymeppoprion:
‘Orav T0 peTpoUpEvo PéyeBog utrepPaivel TO TTEdIO PETPNONG TG CUOKEUNG
aTnv 086vn ameikovi¢etan "OL™ R ""-OL™

Fazla yiiklenme:
Olgii ebadi cihazin élgii sahasini agarsa, ekranda "OL™ veya "-OL™
g6zukdr.

Prepéti:
Prekroci-li méfena hodnota méfici rozsah pfistroje, zobrazi se v displeji
"OL™ nebo ™-OL™.

Prepitie:
Ak prekroi merana hodnota meraci rozsah pristroja, zobrazi sa v displeji
"OL™ alebo ™-OL™.

Przeciazenie:
Jesli wielko$¢ pomiarowa przekracza zakres pomiarowy, na wy$wietlaczu
pojawia sie wskazanie ""OL™ lub ""-OL™.

Tulterhelés:
Ha a mért mennyiség meghaladja a készulék mérési tartomanyat, akkor
a kijelz6n az ""OL™ vagy a ""-OL™ jelenik meg.

Preobremenitev:
Kadar velikost meritve presega obmocje merjenja naprave se v displeju
prikaze ™OL™ ali "-OL™.

Preopterecenje:
Ako mjerna veli€ina prekoracuje mjerno podrucje aparata, na displeju ¢e
biti pokazano ""OL™ ili ""-OL™.

Parslodze:
Ja méritajs parsniedz mérijuma skalu, ekrana paradas "OL" vai "-OL".

Perkrova:
Kai matavimo dydis virSija prietaiso matavimo diapazong, ekrane rodoma
.OL"™ arba ,-OL™.

Ulepinge:
Kui mddtja tiletab médtmise skaalat, kuvarile ilmub "OL" vdi "-OL".

Meperpy3ka:
Kaxabiin pas, kora n3mepsiemMoe 3Ha4eHne BbIXOAUT 3a npeaens
[vana3oHa 13mMepeHuit, Ha aucnnee otobpaxaetcs “OL” unm “-OL”.

MpeTtoBapBaHe:
Korato u3mepeHaTa BenuiMHa HaaxBbprisi AnanasoHa Ha 13MepBaHe Ha
ypena Ha aucnnes e ce nokaxe "OL™ nrm "'-OL™.

Suprasarcina:
Daca marimea de masurat depaseste domeniul de masurare al
aparatului, pe afisaj apare ""OL™ sau ""-OL™.

IMpeonToBapysatse: )
Kora MepHara roriemuHa ro HaamuHyBa MEpHOTO noapavje Ha anapartor,
Ha aucnnejot ce npukaxysa "OL™ nrm "'-OL™.

30 Gl s
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] Voltage

= = m /N Spannung
Tension
Voltaggio
Tension
Tensédo
Spanning

Speaending
Spenning
Spanning
Jannite
Taon
Voltaj
napéti

Napétie
Napiecie
Feszliltség
Napetost
Napon
Voltaza
|tampa

Voltaaz
HanpsixeHue
Hanpexetve
Tensiune
HanoH

Jcn.‘ 10l S

Low Input Impedance
Niedrige Eingangsimpedanz
Basse impédance d'entrée
Bassa impedenza in ingresso
Baja impedancia de entrada
Baixa impedancia de entrada
Geringe ingangsimpedantie
Lav indgangsimpedans

Lo-

Lav inngangsimpedans

Lég inimpedans

Alhainen sisaéntuloimpedanssi
XapnAi aGvBem avriotaon
€106d0U

Algak giris direnci

nizka vstupni impedance
Nizka vstupna impedancia

Niska impedancja wejsciowa
Alacsony bemeneti impedancia
Nizka vhodna impedanca
Ulazna impendacija

Zemas ieejas pretestiba

Maza tiesioginé varza

Madala sisendi takistus

Hu3koe nonHoe conpoTuBrenmre

Ha Bxoe

Hucwbk BxoaeH umnegaHe

Impedanta joasa de intrare

Hucka BnesHa MMnexpaxca
atdial JA0Y) 4 s

>)e(v

Measurement of AC and DC Voltage at low input impedance of the
measuring instrument for suppression phantom or ghost voltages.

Messung von Wechsel- und Gleichspannung bei niedriger
Eingangsimpedanz des Messgerates zur Unterdriickung von Streu- oder
Phantomspannungen.

Mesure de la tension alternative et continue lors d'une basse impédance
d’entrée de I'appareil de mesure pour supprimer les tensions de dispersion
ou les tensions fantémes.

Misurazione del voltaggio alternato e continuo a bassa impedenza in
ingresso dello strumento di misura per sopprimere il voltaggio di dispersione
o il voltaggio fantasma.

Medicion de la tensién alterna y continua a baja impedancia de entrada del
instrumento de medicion para la supresién de tensiones de dispersion o de
tensiones fantasma.

Medigéo de tenséo alternada e tensdo continua com baixa impedéancia de
entrada do aparelho, para evitar tensdes de dispersao e tensdes fantasma.

Meting van wissel- en gelijkspanning bij geringe ingangsimpedantie van het
meetapparaat om lek- en fantoomspanning te onderdrukken.

Maling af veksel- og jeevnspaending ved lav indgangsimpedans pa
maleapparatet for at undertrykke spagelses- eller fantomspaendinger.
Maling av veksel- og likestrem ved lav inngangsimpedans til
maleinstrumentet for undertrykkelse av reaktans- eller fantomspenning.
Matning av vaxel- och likspanning vid lag inimpedans pa métinstrumentet for
dampning av lackspanning eller fantomspanning.

Vaihto- ja tasajannitteen mittaus mittarin alhaisella sisdantuloimpedanssilla
haja- tai haamujannitteiden vaimehtamiseksi.

MéTpnon Tng evaAAaoodpevng kal CUVEXOUG TAONG OE XaHNAR oUVOETn
avTioTaon €I0680U TNG PETPNTIKAG CUTKEUAG YIO TNV KATAOTOAY TnG TEoNg
didxuong rj Phantom voltage.

Serpinti veya fantom voltajlarinin bastiriimasi icin 6l¢i cihazinin algak giris
direncinde degisken ve dogru akimin élgiilmesi.

Méfeni stfidavého a stejnosmérného napéti pfi nizké vstupni impedanci
méficiho pfistroje za u¢elem potlaceni rozptylového a fantomového napéti.

Meranie striedavého a jednosmerného a napatia pri nizkej vstupnej
impedancii meracieho pristroja na potlacenie rozptylenych a fantémovych
napati.

Pomiar napiecia przemiennego i napiecia statego przy niskiej impedanciji
wejsciowej przyrzadu pomiarowego w celu sttumienia napie¢ rozproszenia i
napie¢ fantomowych.

Valto- és egyenfesziiltség mérése a mérémiszer alacsony bemeneti
impedanciaja esetén a szort- vagy fantom fesziiltségek elnyomasahoz.

Meritev izmeni¢ne in enosmerne napetosti pri nizki vhodni impedanci
merilne naprave za dusenje razprsenih in fantomskih napetosti.

Mijerenje izmjenicnog i istosmjernog napona kod niske ulazne impendacije
mjernog uredaja za za priguSenje napona rasipanja ili fantomskog napona.

Lidzstravas un mainstravas mérjjums pie zemas supresijas fantoma vai
manstravas mérinstrumenta ieejas pretestibas.

Kintamosios ir nuolatinés srovés matavimas, esant mazai tiesioginei
matavimo prietaiso varzai, skirtas blokuoti fantoming arba skleidimo jtampa.

Alalis- ja vahelduvvoolu m6tmine madala supressiooni fantoomi voi
fantooomvoolu md6tmisseadme sisendi takistuse juures.

I/IsmepeHme nepemMeHHOro 1 NOCTOAHHOIO HanpshkeHus Npy HU3KOM MOMHOM
COMpOTUBNEHUN HA BXOAE U3MEPUTENBHOIO npm6opa Ana nogaesneHus
napasuTHOro unn CbaHTOMHOI'O HanpshXeHus.

MaMepBaHe Ha MPOMEHNMBO 1 MOCTOSIHHO HAMPEXeHUe NPY HUCHK BXOAEH
MMNEeAaHC Ha U3MepBaTeNHIS Ypeq 3a NoTUCKaHe Ha pasceiiBalLm 1
(paHTOMHY HaMpeXeHus.

Masurarea tensiunii alternative si continue la impedanta joasa de intrare a
aparatului de masura, pentru suprimarea tensiunii fantoma sau de dispersie.
Mepeu:e Ha Han3MeHW4eH 1 eJHOHaCO4eH HamoH Mpu HUCKa Brie3Ha
“MneraaHca Ha MepHWOT anapat 3a NOTUCHYBaHe PacrnpcHyBavkn Unu
(baHTOMCKI/I HanoHu.
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AC Current Vekselstrgm Striedavy prad Vahelduvvool Resistance Modstand Odpor Takistus
~ Wechselstrom Vekselstrom Prad przemienny MepeMeHHbIN TOK Widerstand Motstand Oporno$é ConpoTueneHnve
Courant alternatif Vaxelstrdm Valtéaram MpomeHxnuBs Tok Résistance Resistans Ellendllas Cobnpotusnexve
Corrente alternata Vaihtovirta Izmenicni tok Curent alternativ Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Corriente CA EvaAAaoodpevo pedua Izmjeni¢na struja HaunamenunyHa cTpyja Resistencia AvrioTaon Otpor Otnop
Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava 23l Resisténcia Mukavemet Pretestiba Al
Wisselstroom Stfidavy proud Kintamoji srové Weerstand Odpor Varza
( Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.
Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywa¢ pod napigciem.
>1 V Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.
Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
~ No efectie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.
Nunca faga esta medigdo num circuito sob tensao. Nekad neveikt mérfjumu zem sprieguma.
Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
Denne maling ma ikke foretages under spzending. Mitte kunagi &ra teosta médtmine pinge all.
Gjennomfgr denne malingen under spenning. Hwvikoraa He BbINONHANTE M3MEPEHWE B LIENW NOZ, HAaNPsXXeHUeM.
Genomfér denna métning aldrig under spanning. Hvkora He 13BbpLUBaliTe TOBa M3MepBaHe NoA HanpexeHue.
Téata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceastd masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
Moté unv ekTeAeite TN P€TPNON QUTH UTTO TEON. Hwkorall He ro u3BpLUYyBajTE OBa MepeH-e Mof, HarnoH.
Bu 6lgimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. LS Alua g il Gl Gl 130 lillae (il Sl a3 Y
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.
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Continuity
Durchgangspriifung
Contréle de continuité
Prova di continuita
Control de continuidad
Verificagéo de continuidade
Doorgangstest

n)))

Gennemgangsprgve
Gjennomsgangsundersgkelse
Genomgangsprovning
Lapivirtauskoe
"EAeyx0G OuVEXEIng
Gegis kontrolu
Zkouska pruchodnosti

Skuska priechodnosti Pidevus
Badanie przej$cia KoHTponb HenpepbIBHOCTH
Folytonossag vizsgalat /A3nuATBaHe 3a LIANOCT Ha BepuraTa

Continuitate
KoHTpona Ha npotok
)

Preizkus prevodnosti
Provjera prolaza
Caurlaidiba
Pralaidumo tikrinimas

Never use the meter for this measurement on an energized circuit.
Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren.
Ne jamais exécuter cette mesure sous tension.

Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione.
No efectie esta medicion bajo tension.

Nunca faga esta medigao num circuito sob tensao.

Voer deze meting nooit onder spanning uit.

Denne maling ma ikke foretages under spzending.
Gjennomfgr denne malingen under spenning.

Genomfér denna métning aldrig under spanning.

Téata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena.
MoT€ unv ekTeAeiTe TN P€TPNON QUTA UTTO TAON.

Bu 6lgimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin.
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.

Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.
Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywa¢ pod napigciem.
Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.
Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.
Nekad neveikt mérfjumu zem sprieguma.
Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
Mitte kunagi &ra teosta médtmine pinge all.
Hukoraa He BbINOMHAATE N3MepeHIe B Lieni Nof, HanpshkeHeM.
Hvkora He 13BbpLUBaliTe ToBa M3MepBaHe NOA HanpexeHue.
Aceastd masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
HukoraLu He ro U3BpLLYBajTe OBa Meper-e Nof, HarMoH.
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TEXHWUYECKU IAHHU

Mo3nuusi Ha KonenoTo 3a [nanasoH Ha u3mepBaHe

Pazgenutenta cnoco6HocT

TouyHOCT Ha U3mepBaHe

perynupaxe
pomeHnmB ToK 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
IMpomeHnBo/MocTosHHO 400V V:£(1.5% +5dgt) 45-500Hz
HanpexeHve 1000V 01VI1V - +(1.0% + 2dgt)

400 Q 010 +(1% +5dgt)
CbnpoTuBneHue 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
ManuTBaHe 3a LUANOCT Ha 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Bepurata 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
HucbK BxopeH MneaaHc ﬁ%%g\\// 0.1V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

TouHoCTTa € cneuvduumpana 3a 1 roguHa cbrmacHo habpuyHoTo kanubpupate npu 18°-28°C 1 BnaxHocT Ha Bbanyxa 0%-85% .

MakcumanHo HanpexeHue mexay kabena v 3a3emMsBaHETO

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
MakcumanHa aebenvHa Ha kabena npy knemuTe 3a 3mepBaHe 16 mm
PabotHa Temneparypa -10°C-50°C
Temnepatypa Ha CbXpaHeHue -40°C-60°C
TemnepatypeH koeduuneHT 0,1 x cneuymdmumpana TouHocT /°C (<18°C unm >28°C)
MakcimanHa pabotHa BUCOMMHA Haf HOpManHaTa Hyna 2000 m
Bpeme Ha pabora Ha 6atepusTa npnbn 26 Yaca ¢ BCYKN YHKLM
Barepus 2AA
Terno cvrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 2759

A BHWUMAHME! MpoyeTeTe ykasaHusTa 3a 6e3onacHOCT U CbBETUTE B
npunoxenara 6poypa. HecnassaHeTo Ha NPUBEEHUTE NO-A0Ny YkasaHs
MOXe Ja [i0Be/e A0 TOKOB YAap, N0Xap v/um TeXku Tpasmu.
ChuxpaHsiBaiiTe Te31 yKa3aHNs Ha CUTYpHO MSCTO.

CMELIMANHM YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT U3MEPBATENEH YPEQ

He n3BbpLUBaiiTe 3MepBaHKs B TOKOBI BEpUri C Hanpexerue Hag 1000 V.
W3non3BaiiTe camo kaben 3a npoBepka, kouTo ca nogxoasuy 3a 1000 V u
roBeve.

MpK ©3MepBaHe Ha enexTPUUECKM TOK OTCTpaHeTe KabenvTe 3a U3MepBaxe or
ypera.
Mo BpEMe Ha UaMepBaHe He [OKOCBaVTe HaKpaHWLIMTE Ha YPEda 3 U3MepBaHe.

3a fia n3berHeTe OMacHOCT OT TOKOB YAap NPy U3MepBaHe Ha CbNpOTUBMEHIE,
npoBepka 3a NPOBOAMMOCT 11 U3MEPBaHE Ha KanaLuTeTa, HuKora He 3BbpLUBaiiTe
Te31 U3MepBaHUS NOf HaNpeXeHve.

He 13BbpLUBAITE U3MEPBAHIAS B IOMELLEHHS! C NIECHO 3ananiMy rasose.
1Aanion3saHeTo Ha UsMepBaTEnHUA ypes MoXe a Npeau3suka obpasyBaHe Ha
MCKpa, KOETO /1A 10BEAE 40 EKCTINIONS.

He n3nona3Balite UamepeaTenHus ypea, ako kopnycbT My i pbkata Bi ca
BGKHM.

He HaapuLaBaiiTe MakCManHo [ONyCTUMMUTE BXOASLLY CTOAHOCTH 3a
3MepBaTenHus ypes.

VIQE'prLIBaI;ITe 13mepBaHe Ha erneKkTpru4ecku Bepuri nof Hanpexexne camo
TOraBea, korato HenpeMeHHo ce Hanara.

IbpBo M3npobBaiiTe thyHKLMSTa Ha U3MepBATENHUS YPer Ha No3HaTa Bepura. He
3abpaBAliTe HIKOra, Ye eneKTpieckara Bepura e Mof HampexeHue, npean Aa
AOKaXeTe, Ye He €.

He 13BbpLUBaiiTe Camy 3a3emsiBaHe Mo Bpeme Ha u3mepBaHe. M3bsreaite
KOHTAKT CbC 3a3eMeHM 4acTi KaTo TpbOW, paguaTopu, nesku Uiu XnaaunH1Ly.

Hvikora He oTBapsiiTe kanaka Ha rHe31oTo 3a GaTepuu no Bpeme Ha uamepBaHe.

ManonagaiiTe aMepBaTenHuts ypes camo 3a npenBuaeHUTe Lienu i npu
MocoYeHuTe YCroBUs Ha cpeaarta. B npotuseH cnyyai dyHkuuuTe 3a
6e30MacHoCT Ha ypeaa HsMa a (DYHKLMOHMpaT BesynpeyHo v ToBa MoXe Aa
70Befje A0 TeXKV HapaHsBaHS 1 0 NOBPeAa Ha M3MepBaTENHIA ype.

3a na u3berHeTe ONAcHOCTTa OT TOKOB yoap unu enekTpudecka avra, npu
6OPBB€H8 ¢ kabenw nog HanpexeHue HoceTe npeanasHo obnexro.

68  BbJIFAPCKU

Hukora He v3BbpLUBaiTe U3MepBaHKA C AeIeKTEH ypes, Hanpumep npu
MIOBPEAEH KOPMYC Wk CBOBOAHY METarHM YaCTvi Mo U3MepBaTenHus ype.

He 3apelicTBaliTe konenoro 3a perynupate, Korato e CBbp3aH kabenbT 3a
UamepBaHe.

He nocTaBsiiTe ROMbNHUTENHY HaCTV KbM Ypesa 3a U3MepBaHe, KakTo v He
npesnpvemaitTe H1Kaki NPOMEHY N0 HEro. 3a PEMOHT Unu kanubpupaxe
3aHeceTe ypeda B crieLmanvaupan cepsu3 Ha Milwaukee.

3nonasaiite camo kabenu 3a usmepaaxe Milwaukee ¢ namepsarentus ypes Ha
Milwaukee . Mpeayn ynoTpe6a nposepere kabenuTe 3a U3MepBaHe 3a Hanu4ie Ha
€BEHTYaIHN AedhekTy.

BesKoHTaKTHO M3MepBaHe Ha HaMpexXeHeTo:

LED cBeTonuoAbT He NOka3sa CLCTOSHIETO Ha eNeKTpUIecKkaTa MHCTanaLws.
[Jlopy v no Bpeme Ha nposepkara LED cseTnuHarta Aa He mura, He oKocBaliTe
HuKora MPOBOAHWLIY, KOUTO MoraT Aa 6baaT nog HanpexeHve. TecTsaiite
hyHKLMOHanHocTTa Ha LED cBeTnHaTa Ha MoaHaT M3TOYHMK Ha HaMpexeHue.
Axo LED cBeTnvHaTa He (hyHKLMOHPA, YPEMbT 3a NPOBEPKa Ha HaMPeXeHIeTo e
AecbeKTeH 1 He Tpsibea Aa ce 13non3sa 3a M3MepBaHIA. beskoHTakTHOTO
13MepBaHe Ha HaMpeXeHIeTo Ce BNsie OT BbHLUHY HAMPEXeHus, kaKTo 1 oT
HaYMH N0 KOMTO CTe NO3ULIMORVPANK N IbPXUTE U3MepBaTenHUs ypen.

W3mepBaTenHu kaTeropuy 1 TAXHOTO 3HaueHue cnopep IEC 61010-1:

CAT Il ViamepBaHus B MHCTanawuaTa Ha crpagata: CTauuoHapHy KOHCYMaTopH,
CBbP3BaHe Ha Pa3npesenuTEnHo YCTPOICTBO, (UKCUPaHO CBbP3aHM YPeau KbM
Pa3npeaenTENHOTO YCTPOICTBO

CAT IV: M3mepBaHis B U3TOHNKa Ha MHCTaNaLysTa 3a HICKO HanpexeHie:
€NeKTpOMepM rMaBHa BPbaka, MhPBUYHY 3aLLUTH CPELLly CBPBLXHAMPEXEeHe

3a Balums HanvyeH uamepBaTeneH ypen Baxu UamepBartenHara kareropus v
CbOTBETHOTO MaKCManHO HOMMHaNHa Hanpexehue, Hanpumep 1000 V CAT Il
Kouto ca 0603Ha eHu Ha ypesa.

CNELMANHN YKA3AHNA 3A BE3OMACHOCT BATEPUU

3a BeaynpeyHa pabota e HeobXoaAVMO Aa NOCTaBHUTE NPABHIHO B YCTPOACTBOTO 2
Gatepun AA. He n3nonagaiite HuKakei Apyrin UTOYHNLIA Ha HaMPEXEHUE U
HauH Ha enexTpo3axpaHBaHe.

CbxpaHsiBaitte GaTepuuTe BUHarM fjaned oT 4OCTbNA Ha AeLa.

He 13non3BaiiTe eHOBPEMEHHO HOBY 1 CTapu Gatepun. He u3nonasaiite
Garepuy Ha pa3nuyHm MPOVIBOJMTENY (MW PA3AMYHI MOSENM Ha EUH U CbLy
npou3BoauTenN).

He n3non3BaiiTe efHOBPEMEHHO 3apexaalLyt Ce 1 Hesapexaaluy ce 6atepum.

Mocragsiite 6aTepumTe kaTo 06bPHETE BHUMAHME Ha nonspuTeTa + / -,

WaToluenvTe Gatepuyt criefisa ia ce U3XBLPIAT ChOBPA3HO M3UCKBAHMA 3a
nogobeH Bu OTnagbuy.

Tpu eKCTPEMHO HaTOBAPBaHE N EKCTPEMHa TeMnepaTypa OT NOBPEAeHN
akymynaTopu Moxe fia 13Teue barepuitHa TeuHocT. Mpu Aonup ¢ TakaBa Te4HoCT
BeAHara uammiiTe ¢ BoAa v canyH. pu KOHTaKT ¢ o4uTe BefHara annaksaiite
CTapaTenHo Hait-Manko 10 MUHYTI 1 He3aBaBHO NOTBPCETE fekap.

Toau yped He e npefjHasHaueH 3a ynotpeba OT nuua (BKMIOYUTENHO feLia) ¢
orpaH1yeHy U3MHECKM, CEH30PHY 1 YMCTBEHM CTIOCOBHOCTM i ¢
HepocTarbyeH onuT Winnu 6e3 No3HaHws, 0CBEH ako He ca HabnioaasaHi ot
0Tr0BapALLO 3a 630NacHOCTTa UM NULiA 1 Ca MOMYYMIN OT HEro YKa3aHusi kak Aa
non3sar ypena. He octasiiTe feliata 6e3 Han3op, 3a Aa CTe CUTypHH, Ye He ci
WrpasiT ¢ ypesa.

W3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

M3MepEaTeJ'IHVIHT Ypen e noaxoAALly 3a U3mepBaHe Ha CneaHUTe napameTpu:
NPOMEHINB TOK, NPOMEHNMBO HaNpeXeHue, NOCTOAHHO Hanpexexue,
€MeKTPU4ECKO CbnpoTUBNEHNE, NPOBEPKA 3a eneKTpPONPOBOAUMOCT, NPOMEHNNBO
W NMOCTOAHHO HanpexeHue Npu HACbK BXOAeH UMNeLaHC Ha U3MepBaTenHus ypea.
Toaun ypea crieaga Aa ce U3non3ea 3a 3mepeaHe CaMo Ha ropenocoveHnTe
napamerpu.

OYHKLIA 3A ABTOMATUYHO U3KNIOYBAHE |

YpennT ce uakniousa cried 20 MUHYTH, ako Npe3 ToBa Bpeme He Gbaar
3agjelicTBaHM ByTOH UK Koneno 3a perynupate. 3a fa NPOAbIKUTE fa Non3sare
ypeqa, 3aBbpTeTe KOMErnoTo 3a Perynipaxe Wim HatucHeTe Hskoii ByToH.

YKA3AHWA 3A PABOTA

Mpenu 3mMepBaHe NOULWMOHpaiTe KONENoTo 3a perynmpaHe.

[TbXHeTe U3MepBaTenHuTe kabenv 3apaBo B U3MepBaTeNHUS ypes.

Mpu n3mepBaHe Ha Toka MaxHeTe kabena 3a NpoBepka OT ypena 3a 13MepBaHe.
He u3naraiite 13viepeatenus ypen Ha SUPEKTHa CITbHYeBa CBETNUHA, BICOKY
TeMnepaTypu, BIUCOKA BIXHOCT Ha Bb3AyXa UMK CyTpelLHa poca.
M3nonasaiite Ao Hagmopcka ucounHa ot 2000 m. Moaxoasiua Temnepartypa Ha
okonHara cpepa -10°C - 50°C.

1A3MepBaTENHUST ypes He € YRITbTHEH CpeLLy npax v Brara. MNasete
3MepBaTenHus Ypes oT Npax 1 Boga.

Crie ynotpeba uakriko4eTe M3MepBaTeNnHs ypes. Ao HaMa fja u3nonasare
13MepBaTENHIA Ypez 3a NO-NPOLbITKUTENHO BPEME, MaxHeTe BaTepuuTe.

Moumcrete n3mepBaTenHua yper ¢ BnaxHa Kbpna unu ¢ MeKo CpefcTeo 3a
nouucTBaHe. He uanonasaiite aﬁpasmaHM CpencTea unu pasTBopuTen.

MPEBO3 HA JINTUEBO-HOHHY BATEPUM

TuTeBo-iioHHwTE BaTepuy ca NpeameT Ha 3aKOHOBHTE pasnopeati 3a Npesos Ha
OracHM ToBapH.

anBOS'bT Ha Te3n 6aTepvw| TpH6Ba [ia Ce U3BbpLLBa B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE,
HaLWOHaNH!TE N MeXOyHapooHUTe paanopeuﬁm W pernameHTy.

Motpe6uTenute MoraT Aa NpeBo3BaT Tean Gatepui no NbTa 6e3 AOMLAHUTENHN
U3NCKBAHNS.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-/IOHHY 6aTepuy OT TPAHCMOPTHI KOMNaHK € NMpeaMeT
Ha 3aKOHOBMTE pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onacki ToBapw. MNoaroToBkaTa Ha
NpeB03a ¥ CaMySAT NpeBo3 TPpABa Aa Ce V3BbPLLBAT CaMo OT 0ByueHN nuLia.
LlenusT npouec Tpsibea Aa e nos npodecuoHaneH Haasop.

CnasBaifTe crieaHuTe U31CKBaHWs Npu Npeso3 Ha Gatepum:

* YBEpeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMUTEHM 1 U30NUpaHK, 3a fa ce U3BerHe Kbco
CheavHeHMe.

+ YBepere ce, Ye HMa ONaCcHOCT 0T pa3MecTBaHe Ha BatepusTa B onakoBkara.

+ He npesoaBaiiTe noBpeneHy 6atepum unv TakvBa ¢ Te4YoBe.

oﬁ'prETe ce kbM Balara TpaHCNopTHa KOMNaHus 3a AOMbITHUTENHN
VHCTPYKUWW.
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MOAAPBHXKA

[la ce nanona3sar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepBHy YacTv Ha
Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogMsiHa He e onucaa, Aa ce faaart 3a nogMsHa B
cepav3 Ha Milwaukee (BvxTe 6poluypata ,[apaHuvs v agpecit Ha Cepauav).

Ipu HeoBXoAMMOCT MoXeTe Aa novckate 3a ypeaa o Baluvs cepaua uni
AnpexTHo oT Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
D-71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a B Criy4ait Ha ekcnnoaws, kato

MOCOYUTE TUNA Ha MalluHaTa U }J,eCETLI,VId)pSHVIﬂ HOMep BbpXY 3aBoAcCkaTa

Tabenka.

CUMBOIIN

Mpemy nyckaHe Ha ypesa B AEHCTBUE MONS NPOYETETe
BHVIMATEITHO MHCTPYKLWAITA 33 U3NOM3BaHE.

OtnapbLuTe OT Gatepui, OTNaAbLIATE OT ENIEKTPUHECKO U
€IeKTPOHHO 0BopyABaHe He TPsiOBa Aa ce U3XBbPNAT
3aeaHo ¢ GuToBuTe OTNagbLy. OTnagbLwTe OT Batepum,
OTnafbLWTE OT ENIEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe
TpsibBa da ce CboUpaT v M3XBLPAIST PasfenHo.

Ipenu 3XBLPNSHETO OTCTPaHsIBANTE OT ypeavTe
oTnagbLuTe OT Gatepuy, OTNagbLMTE OT akyMyraTopu i
namnure.

WHdpopmmpaitTe ce OT MECTHUTE CRIyX61 i OT CBOSt
CreLanmavpaH ThproBeL| OTHOCHO (pMKTE 3a
peLMKn1paHe v MecTaTa 3a CbOupaHe Ha OTnagbLy.

B 3aBucvmOCT OT MeCTHUTE pasnopeadu, ThproLuTe Ha
ZIpeGHO Morar ca 3aIbIIKeHu fia Npuemar GeannarHo
BbPHaTUTE 06paTHO OTNaAbLM OT batepum 1 ot
€eKTPI4ECKO 1 eNEKTPOHHO 060pY/iBaHe.

[laiiTe CBOS NPUHOC 33 HAMANSBAHETO Ha HyauTe OT
CYPOBYHY Ype3 NOBTOPHaTA yroTpea 1 peLyKpaHeTo Ha
Bawwwre otnagbuy ot 6atepuy v otnagbLy ot
€NMEKTPUYECKO 11 ENEKTPOHHO 0G0pY/IBaHe.

OtnaabLuTe oT 6atepum (Hait-Beye NUTUEBO-HOHHNTE
6arepuu) v OTNabLWTE OT eNEKTPUECKO 1 ENEKTPOHHO
060py[iBaHe CbIbPKAT LIEHH PELVKIMpaLLm ce
matepuank, KOUTo Morar fja NoBMUASIT OTPULIATENHO Ha
OKOMHaTa cpeda v Ha Balueto 3npase, ako He ce
W3XBBPNAT M0 EKONIOroCHOBPA3eH HauMH.

Tpeay n3xBLPNFHETO KaTo OTNaAbK U3TPUiATE OT Baluns
ynoTpebsiBaH ypes eBEHTYanHO HaMM4HUTE B HETO JNYHM
JaHHM.

MPEQYMPEXAEHVE

3a fia v3berete enexTpUYECKY yap, Npeau oTBapsiHe Ha
Kopnyca v cMsiHa Ha CMeHsLLaTa ce baTepus,, MaxHeTe
kabena 3a nposepka.

Maca

MpepnasHa n3onauus

He n3BbpLUBaifTE M3MEPBaHWS B €NEKTPUYECKM BEPUTA
Hap 1000 V.

Mo BPEME Ha U3MEPBAHETO HE [JoKoCBaiTe
n3mepBarenHuTe HaKpaﬁHMLlI/I.

EBpOI'IeI;ICKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpI/ITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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